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1. Цели производственной практики 

Целями производственной практики являются:  

1) развитие и усовершенствование практических навыков 

письменного/устного перевода широкого спектра специализированных текстов с 

иностранного языка (английского) (при этом особое внимание уделяется точности 

перевода, стилистической обработке текста перевода, его соответствие оригиналу); 

2) приобретение профессиональной компетенции в области перевода, 

овладение спецификой работы переводчика; 

3) повышение уровня языковой компетенции в сфере профессиональной 

деятельности на уровне С1/С2 в соответствии с системой общеевропейских компетенций 

владения иностранным языком. 

 

2. Тип (форма) производственной практики и способ ее проведения 

Тип производственной практики: профессионально-ознакомительная практика.  

Способ проведения практики – стационарная.  

 

3.Место учебной практики в структуре ООП магистратуры 

Производственная переводческая практика (Б2.В.01 (П)) относится к части, 

формируемой участниками образовательных отношений блока 2 «Практика» учебного 

плана ООП по направлению подготовки 45.04.01 «Филология», профиль «Современные 

европейские языки и перевод»., проходит в третьем семестре, методически и 

содержательно связана с дисциплинами: «Коммуникативный практикум по иностранному 

языку», «Практика перевода», «Спецкурс по переводу», «Структурные и функциональные 

особенности иностранного языка». 

Практическую деятельность студенты начинают осваивать на базе университета, в 

переводческих центрах, а также в различных организациях и учреждениях г. Саратова и 

области. Практика проходит в третьем семестре в течение четырех недель. Для ее 

прохождения необходимы «входные» знания: владение иностранным языком на уровне, 

соответствующем уровню не ниже С1 в системе общеевропейских компетенций владения 

иностранным языком, в том числе иметь представление об иностранном языке для 

специальных целей. Магистрант должен обладать достаточными навыками письменного 

перевода, демонстрировать умение анализировать и интерпретировать различные типы 

текстов, иметь представление о переводе как межъязыковой и межкультурной 

коммуникации. 

 

4. Результаты обучения по практике.  

 

Код и наименова-

ние компетенции 

Код и наименование 

индикатора (индикаторов) 

достижения компетенции 

Результаты обуче-

ния 

ПК-1.Владеет навыками 

устного и письменного, в 

том числе, художественно-

го перевода 

1.1_М.ПК-

1.Способен адекватно, с 

соблюдением норм и правил 

родного языка, перевести с 

иностранного языка на 

родной тексты разных 

типов. 

1.2_М.ПК-

1.Способен адекватно, с 

соблюдением норм и правил 

иностранного языка, 

перевести с родного языка 

Знать:теоретически

е основы перевода, осо-

бенности различных функ-

циональных стилей на 

иностранном и родном 

языке. 

 

Уметь:анализирова

ть исходный текст с точки 

зрения его прагматической 

направленности, стиля, 

способа и средств изложе-
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на иностранный тексты 

разных типов. 

1.3_М.ПК-1.Владеет 

экспертными навыками в 

области межкультурной 

коммуникации. 

ния материала; использо-

вать при переводе матери-

алы различных словарей, 

переводческих ресурсов, 

специальную литературу; 

создавать и редактировать 

тексты различных жанров 

на языке перевода; крити-

чески оценивать результат 

своей деятельности; орга-

низовать самостоятельный 

трудовой процесс. 

 

Владеть: навыками 

письменного перевода раз-

личного рода профессио-

нальных текстов, их анно-

тирования и реферирова-

ния на иностранном языке. 

ПК-2.Владеет навыками 

квалифицированного 

языкового сопровождения 

международных форумов и 

переговоров 

1.1_М.ПК-

2.Осуществляет различные 

виды языкового 

сопровождения (перевод) в 

области международной 

коммуникации. 
2.1_М.ПК-2.Умеет 

составить отчет о 

проведенных переговорах 

для работодателя. 
3.1_М.ПК-2.Ведет 

переписку, оформляет 

документы, протоколирует 

ход переговоров. 
 

Знать: основные 

принципы и требования к 

языковому сопровожде-

нию международных фо-

румов и переговоров, спе-

цифику их осуществления; 

этические и правовые ас-

пекты (отечественные и 

международные) языково-

го сопровождения между-

народных форумов и пере-

говоров. 

Уметь: использо-

вать средства коммуника-

ции и общения на родном 

и иностранном языках при 

осуществлении языкового 

сопровождения междуна-

родных форумов и перего-

воров; составлять отчеты о 

проведенных переговорах. 

Владеть: средства-

ми коммуникации на род-

ном и иностранном языках 

при осуществлении языко-

вого сопровождения меж-

дународных форумов и пе-

реговоров; техникой про-

токолирования хода пере-

говоров и правилами 

оформления документов. 
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5. Структура и содержание производственной практики 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 6 зачетных единицы, 216 часов всего. 

№ 

п/п 

Раздел 

(этап) практики 

Виды учебной работы на 

практике, включая 

самостоятельную работу студентов 

и трудоемкость (в часах) 
 

Формы текущего 

контроля успеваемости (по 

неделям семестра)  

Формы промежуточной 

аттестации (по семестрам) 

1 Подготовител

ьный этап, 

включающий 

инструктаж по 

технике 

безопасности 

2 

 

  

2 эксперимента

льный этап, 

обработка и анализ 

полученной 

информации, 

206   

3 Подготовка 

отчета по практике 

8 Проверка отчёта по 

практике 

 

 

4 Промежуточная 

аттестация 

 Зачет   

Общая трудоемкость 

дисциплины  

216   

 

 

Формы проведения производственной практики:  

Производственная практика является переводческой. 

 

Место и время проведения производственной практики 

Переводческая практика проводится под руководством преподавателей кафедры 

романо-германской филологии и переводоведения на базе университетских структурных 

подразделений (Бюро переводов №1, Сектор СМИ СГУ  и др.), а также организаций и 

предприятий соответствующего профиля, в течение четырех недель в 3 семестре. 

 

Формы промежуточной аттестации (по итогам практики) 

По результатам проведенной работы обучающиеся составляют отчет. 

Отчет о практике должен дать преподавателю полное представление о ходе прохождения 

практики студентом. Объем отчета – примерно 1000-1200 слов. Отчет набирается на 

компьютере и сдается в распечатанном виде на бумажном носителе и в электронной 

форме.  

Отчет представляет собой связный текст, включающий следующую информацию:  

1. Обязанности студента в организации. 

2. Конкретные достижения во время практики. 

3. Проблемы, возникшие во время практики. 

4. Помогали ли студенту во время практики знания, полученные во время 

обучения?  

5. Итоги прохождения практики (новые знания, опыт, навыки, связи, новое 

видение проблем, возросшая уверенность в своих силах и т.д.). 

Отчет также включает в себя: 

- перевод оригинального текста объемом в 2000 знаков 
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- аннотация на иностранном языке оригинального текста объемом 2000 знаков 

- аннотация на родном языке оригинального текста объемом 2000 знаков 

- переводческий глоссарий, включающий в себя лексику, специфическую для 

данной профессиональной сферы, общим объемом мин. 200 единиц 

- официальное письмо от базовой организации, содержащее отзыв о работе 

магистранта в качестве переводчика в период прохождения им производственной 

практики.  
 Аттестация проводится в зимнюю экзаменационную сессию 2-го курса, тип 

промежуточной аттестации – зачет. 

 

6. Образовательные технологии, используемые на практике 

В соответствии с требованиями компетентностного подхода переводческая 

практика предполагает проведение самостоятельной работы по переводу специальных 

текстов различных жанров, разработку тематического словаря той или иной 

профессиональной сферы, работу с материалами различных словарей, в том числе 

электронных, переводческих ресурсов, специальной литературы, поисковую работу в сети 

Интернет. Также в ходе практики студент использует технологии стратегического и 

оперативного планирования, организации мероприятий и акций в рамках текущих планов 

организации, в которой он проходит практику. 

Для студентов с ограниченными возможностями здоровья и инвалидов 

предусмотрены следующие формы организации педагогического процесса и контроля 

знаний: 

- для слабовидящих: обеспечивается индивидуальное равномерное освещение не 

менее 300 люкс; для выполнения контрольных заданий при необходимости 

предоставляется увеличивающее устройство; задания для выполнения, а также 

инструкция о порядке выполнения заданий оформляются увеличенным шрифтом (размер 

16-20); 

- для глухих и слабослышащих: обеспечивается наличие звукоусиливающей 

аппаратуры коллективного пользования, при необходимости студентам предоставляется 

звукоусиливающая аппаратура индивидуального пользования; 

- для лиц с тяжелыми нарушениями речи, глухих, слабослышащих все задания по 

желанию студентов могут проводиться в письменной форме. 

 

7. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов на 

производственной практике 

Самостоятельная работа магистрантов в ходе прохождения производственной 

практики предполагает: предпереводческую деятельность (характеристика исходного 

материала, определение прагматической направленности оригинала, его адресации 

определенному типу аудитории, выводы о манере, стиле, способе и средствах изложения 

материала, авторской оценке); собственно переводческую деятельность (определение 

переводческой доминанты, на основе которой выстраивается переводческая стратегия, 

преодоление переводческих трудностей (смысловых, понятийных, лакунарных, 

идиоматических, терминологических), обоснование своих переводческих решений, 

редактирование текста перевода, осуществление критики перевода). 

Контроль самостоятельной работы осуществляется на консультациях, а также по 

результатам представленного отчета – оценивается качество выполненного перевода 

(анализируются тщательность подготовки, точность переводческих эквивалентов, 

связность текста перевода, грамотность письменной речи), а также полнота и точность 

составленного тематического словаря. 
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8. Данные для учета успеваемости студентов в БАРС 

Таблица 1.1 Таблица максимальных баллов по видам учебной деятельности. 

 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Семестр 
Лекц

ии 

Лаборат

орные 

занятия 

Практич

еские 

занятия 

Самостоят

ельная 

работа 

Автоматизи

рованное 

тестировани

е 

Другие 

виды 

учебной 

деятельн

ости 

Промеж

уточная 

аттестац

ия 

Итого 

3 0 0 0 40 0 30 30 100 

 

Программа оценивания учебной деятельности студента 

3 семестр 

Лекции  

Не предусмотрены 

 

Лабораторные занятия 

Не предусмотрены 

 

Практические занятия 

Не предусмотрены 

 

Самостоятельная работа – от 0 до 40 баллов. 

Самостоятельная работа заключается в подготовке отчёта о прохождении практики.  

Подготовка пакета документов для отчета с использованием материалов практики 

оценивается в 40 баллов.  

Необходимость доработки отдельных пунктов отчета оценивается в 30 баллов.  

Невыполнение отчета, отчет, предоставленный не в срок, назначенный 

руководителем и/или отсутствие в отчете материалов, подтверждающих прохождение 

практики (статьи, телесюжеты, радиоматериалы, характеристика) оценивается в 0 баллов.  

 

Автоматизированное тестирование 

Не предусмотрено 

 

Другие виды учебной деятельности – от 0 до 30 баллов.  

Составление аннотаций и глоссарияоценивается в 30 баллов.  

Студент, не представивший аннотации и глоссарий,получает 0 баллов за этот вид 

учебной деятельности.  

Промежуточная аттестация – зачет – от 0 до 30 баллов 
Оценивается качество представленного отчета и соответствие его заданию 

преподавателя.  

Отчет, оформленный не в соответствии с требованиями (основные элементы 

отчета: титульный лист, отзыв о прохождении практики, дневник прохождения практики, 

личные впечатления) оценивается в диапазоне от 0 до 15 баллов («не зачтено»). 

Отчет, оформленный по правилам, но с допущением значительного количества 

ошибок оценивается в диапазоне от 16 до 25 баллов («зачтено»).  

Отчет, оформленный по правилам, но с допущением незначительного количества 

ошибок оценивается в диапазоне от 26 до 29 баллов  («зачтено»).  

Отчет, оформленный по правилам, без ошибок оценивается в 30 баллов 

(«зачтено»).  
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Таким образом, максимально возможная сумма баллов за все виды учебной дея-

тельности студента за 3 семестр по учебной практике «Переводческая практика» состав-

ляет 100 баллов. 

 

Таблица 2.1. Таблица пересчета полученной студентом суммы баллов по 

производственной переводческой практике в оценку (зачет): 

 

60 баллов и более «зачтено»  

меньше 60 баллов «не зачтено» 
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б) Программное обеспечение и Интернет-ресурсы: 
1. Windows 8 Профессиональная 64-разрядная (операционная система; лицензия) 

2. Пакет Microsoft Office профессиональныйплюс 2010 (Word, Excel, PowerPoint, Access; лицензия) 

Электронные словари 

www.multilex.ru/online.htm (англо-русские и русско-английские специализированные on-

line словари) 

www.medialingua.ru  (англо-русские и русско-английские специализированные on-line 

словари) 

www.rambler.ru/dict/enru (Новый Большой англо-русский словарь под ред. Акад. Ю.Д. 

Апресяна и проф. Э.М. Медниковой) 

www.lingvo.ru/lingvo/index/asp (англо-русские и русско-английские специализированные 

on-line словари) 

www.multitran.ru (англо-русские и русско-английские специализированные on-line словари) 

http://dic.academic.ru/misc/efin_dic.nsf/ListW англо-русский словарь финансовых терминов 

http://www.moneyglossary.com (financial and business terms dictionary) 

http://www.duhaime.org/diction.htm (law dictionary) 

http://advertising.utexas.edu/research/terms/ (advertising terminology) 

http://www.hometravelagency.com/dictionary/ (travel industry dictionary) 

http://www.amex.com/dictionary/frinit.html  (dictionary of financial risk management) 

http://www.udel.edu/alex/dictionary.html (e-commerce and marketing dictionary) 

http://www.cigna.com/health/consumer/medical/glossary.html?rdcnt=1 (glossary of healthcare 

terms) 

http://www.ncrel.org/sdrs/areas/misc/glossary.htm (glossary of education terms and acronyms) 

http://www.tradeport.org/library/a.html (glossary of trade and shipping terms) 

http://homes.inresco.com/Bglossary.html (glossary of real estate terms) 

http://dic.academic.ru/misc/fin_enc.nsf/ListW (словарь финансовых терминов) 

http://dic.academic.ru/misc/econ_dict.nsf/ListW (словарь экономических терминов) 

http://rusetsky.com/a.htm (словарь юридических терминов) 

Электронные энциклопедии: 

Britannicahttp://www.britannika.com 

High Beam Encyclopedia http://www.encyclopedia.com 

Encyclopedia Article Center http://encarta.msn.com/artcenter/browse.html 

Questia: The Online Library of Books and Journals http://www.questia.com 

Encyclopedia Article Center http://www.infoplease.com/encyclopedia/ 

 

10. Материально-техническое обеспечение производственной практики 
Для выполнения самостоятельной работы для обучающегося предусмотрено 

рабочее место в компьютерном классе Института филологии и журналистики. 

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению 

подготовки 45.04.01 Современные европейские языки и перевод. 

Автор: ст. преподаватель О.И. Вислобокова 
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